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� ¦ �þ  CHARACTERS:  
 

 

�Š�I �‡ ��
Œ���ã�>   
Jiu Gwae-ying, a singing courtesan from Loyang 

 
 

� ¦ 	Š ��
€
3 ��
Wong Fui, a scholar 

 
 

�Z
*
ò� ‘ �2  
Court Officer  from the Sea God Temple 

 
 

�F�A  
Ghost Constable 

 
 
 
 
 

�
�Ï�M��
'�ä�3�8��  
(Sung passages in bold print) 

 

 
 
 
 
 
 
 
Note: 
 

According to Ci Hai (_F	� ), 1989 ed., Shanghai, p. 1346, under the entry “Wang Kui” (�î�ú ), 
this story is either from the fictional piece “Picking up Lost Things” (�˜�å_ÿ�™ zhi yi) written by 
Liu Fu (!À�ô ) during the Song Dynasty (960-1279 A.D.), or is about a real person, Wang 
Zunmin (�î�²�O ), who was the First Place Imperial Laureate (�K�©  zhuang yuan) in the Imperial 
Exams of 1061 A.D., the sixth year of the Song Dynasty reign period Jia You (�—	V). 
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�»�B���� �u
*  
SCENE I: BEATING THE GODS  
 
�
�Ï�M��
'�ä�3�8��  
(Sung passages in bold print) 
 
�Ê�í�õ �j�€�5�0�• �4�h�ì � � � � � ¦ �W
¢�¹�á�ö�û�$�7�0�¦ 	Š�í �6� l � � �T�ý�� �} �µ
�f �q�b�í �1�…�Ü�á�Ó�f�á�_�Z
*�6
� 	Ø�b �€�ó�0���•�d�,�h�f�•  
Jiu Gwae-ying:  (Holding stick of incense) I canÕt alleviate my anger!  Who among men will 
judge this for me?  The criminal Wong Fui has denied debt and duty; he has betrayed his 
wife, divorced me and married another.  With nowhere to turn, I bring my case before the 
Sea God.  (Puts incense on burner and kneels.) 
 
�à
��Z
*�6���Z
*�6�æ�� �’�°�¦	Š
��Ø ���;��
*�-��
[��
ª�V�3�‚�×�þ���o�‚�¿�Q�b�Â�Â
�¦	Š
&�´���è�–�|�l�˜�����Z
*�6�F�a�F�a �F�y�…�‚�5���F�y�…�‚���æ ? 
O woe, Lord Sea God!  O Lord Sea God!  When Wong left for the capital, we had sworn 
together before you that neither man nor woman would ever remarry.  Now that Wong Fui has 
attained high position, he discards me.  O Lord Sea God, why do you...you...you...you not act?  
Why do you not punish?   
 

ª 
 I 
¹ �?�� �r �r � � 
ª 
 I 
¹ 
*� ; �ô�v �� �…�[� ¦ 	Š�
 � l �Ê�´�2�æ���á�I �‡�f �×�•

&�(� � �1�…�B�$  
What is this talk of HeavenÕs eyes being all-seeing?  What is this talk of the Divine Light 
shining equally on all?  Why does Wong Fui betray me and yet dwell in honor, while I 
remain devoted and yet end up on the Bridge of Nowhere to Turn? 
 
� ’ �°
*�- �B�ø�P
� �E
! 
 [ �H�b
ð
ª�ž	º� ‚ �M�s�� �á
ª�Û�…�f�Ã
� �b
ð
ª�Ï �o
�Ï �µ�­�• � � �?�¹�9�4�Ÿ �� �á
ª�•�4�Ÿ�b�� 
 � �ý�±�� �9
ð�¤� i �L
3�•� � 
Ð
[�û
� ‚ �1�b  
That day, with a stick of incense in front of God we both made our vows.  He said that even 
in old age we would not part; I said that even in the underworld our love would continue.  
He said that if he reneged mid-way, neither Heaven nor Earth would forgive it; I said that 
surely it would not be forgiven.  Who would have thought that, with the words still ringing 
in his ears, once he achieved his aspirations he would become arrogant and betray his 
pledges?   
 
� ] �¤�á�õ�½�o�� �™
»�ž
µ�=�–�b�³� ‚ 	7�ÿ�¿
Ó�¡�b  
He has caused this pleasure trade girl to be as distressed as a dying silk worm.  I cannot 
untie the knots that bind my soul and my dreams.   
 
�k� ’ � � �„ �Ò�@���á	7�3�ž�J�n
ð�� 
J� � 
g�8�•� � 
ð�$	Ú�I� I �b�º�y�‹
k
‹�»
�í 
 
 � � 	Z�•�Š�b�á�Q
ð�Î �{ �s�T�� �• 	Ú�� �¹ 
 ì � � �Ð
ð�� � � �“ �B�b�B�Ä�f�‡�d
�¹
ð�K�� � � �¤�Ô
&�M�G�µ
� � ¦ �b�T
Â
ð
� �Ø�€�p�� �p�Z �� �“ �( �b  
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Thinking back to the night of the snowstorm, opening the window I see him begging in the 
market blowing his flute.  He is a thousand miles from home.  Because he has failed the 
Imperial Exams, his heart is sad and anxious.  I take pity on him for wandering in a 
strange land.  The seeds of love sprout in my heart, and I cross the Bridge of Marriage with 
him.  My heart is true not because he is handsome, but because I am happy to have a good 
man for life.  Personally I see him off to the Capital to seek a name and spread his wings.  
 
� � 
 � 
ð�  � � �S�� �p�¤�� � í �Ú�»�b�”�• �L�Ü�ø�¹�B�3�L�� �g�b�q�� � � �M�©�Ï� �
�è�¶�g�¡
s�I 	´ � � 
ð�º�n�•� ¦ �Ë�q�b�B�¼�¨
€�� �™�R�á�� �Ë�£	Ì �b  
Unexpectedly his name comes first; he becomes the Top Imperial Laureate.  Cruelly he 
disowns his old love with a stroke of the pen.  Taken into the Prime MinisterÕs mansion as 
son-in-law and surrounded by jade and jewelry, he can only see his new love smiling.  
Meanwhile, that piece of divorce paper is soaked through with my tears. 
 
�Z
*�6�� �F�8�9	Ï � � �û� ‚ �C�$�?�Ú
ñ
ñ�á
Ô�í
Ê�� � 
 � ‚ 
^� ¦ �W�F�5�‚ 
 � �$  
O Sea God!  Why do your eyes look coldly away?  Heaven is high and vast, while my plea is 
small and has no listeners.  Could it be that you can no longer take care of the human 
world?   
 
�Z
*�6���¨�á�_�F	k
Ô�$�I���F�è�Ë�ý�‚�s���4�¡�F
D
��‚�î�$�F�ï
��‚�î
¹�$  
O Sea God!  I’ve wasted my time weeping in front of you: in reply you have uttered not a single 
word.  Have you become deaf?  Have you become mute? 
 

• �B
2�� �Z
*�6�æ���F�‚ �‹ � 
 
D�T�ï� � � ‚ �5
¢
^
¢�d�b
ª
I 
¹ �ž�°�í 
² �$�n
�
 � 
 � � �á�1�u�� �u�u�u�u�V�F�� ��
Angrily I rebuke you, Lord Sea God: you should not pretend to be deaf and mute, avoiding 
judging who is right and who is wrong.  What is this talk of being just and impartial?  Fury 
rises in me; I must beat...beat...beat, beat, beat, beat, and beat you! 
 
�¬���ð	Ÿ
^�‘�2�6�6�� �‘�2�6�6���N �� �º �n� ‘ �2�� �N �� �¹ �á�n�"�—
Á���€�á�_
ð
�%
Ô�ì�f � � �p
ð
%�f�ž� l �b  
Oh, it is the Lord Court officer!  The Lord Court officer is here!  The Court officer is here, 
staring angrily for my sake!  Let me tell him my case and plead with him to uphold justice. 
 
�‘�2�6�6 ���¦	Š�S
Y
��?	Ø���˜���á�I�‡�F�9�©�� �P�F�_�Z
*�6�¦�=
Y ���
�&�7�0���
�þ
�P���2�$�2�$�2�$  
Lord Court officer!  Wong Fui’s actions are against all accepted morals.  His discarding me you 
already know.  Please take the trouble to forward my case to the Sea God, for him to arrest the 
criminal without delay.  Huh?  Huh?  Huh? 
 
�Ÿ���*�Z
*�‚	Ø
Y���F�9�|�l�ú���á�µ�ì�í
^
Ô���¨�á�ã
*�����•��  
Pei!  That Sea God neglects his duties, and you too bully me!  I have been wronged but have 
nowhere to turn.  What a waste that I have worshipped the gods!  Hei! 
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�F�Z
I 
¹ �3�ù�$� ‘ 
 I 
¹ 
^�d�$�n
� �• 	Ÿ�� �Ü�F�¯�ø�á�¹� �  
Why do you still enjoy offerings?  What right and wrong do you judge?  Anger fills my 
heart; I will throw your dignity to the floor!  
 
�€���B	Z�…�d�@�®�j�f�•  
(Angrily beats the statues of the gods then collapses onto the floor.) 
 
�

Ó��
•��
•���2�$�F�1�o�8 …�¿�Q�$�o�8�‚�G���o�8�‚�G�æ��  
(Dreams) Oh, Mom!  Mom!  Huh?  You want me to ... remarry?  I will not agree, I will not 
agree! 
 
�¬���ð	Ÿ
^�¦	´���¦	´�F�í	Ÿ
�
¹�$  
Oh it’s Wong my sire!  Wong my sire, have you returned?   
 

” �B�ù�� �• �B�ù�� � ‚ �m�M�ö�� �Â
H�b�F�‚ �µ� l � � � l �»�…�Ç�µ�F�$�V�€�Œ
Ö�f
�f 	ƒ�� 	 , �F�
 �³ �4�b  
I count every day; I yearn for the day; I do not expect to meet again today.  If you donÕt 
betray me, when have I ever betrayed you?  The bitterness of the past, sire, you do not have 
to bring that up.   
 
�Â�°�¤�n	´	, � � �h�•
 � � � � 	 	m�Ï�b �V�Â�ª
3
3
µ
µ �� 
 � � / 	Ú�È
£�M�G�b 	´�æ
�F	V�©�á�•�Ï �º �µ�B�ñ�F �� �F�� �F�æ�$ 
Today I get to see my sire return and all the clouds of sorrow disappear.  From now on, 
alive or dead we will be together like fish and water.  O my sire, do you know that in my 
heart there is only you...you...you?   
 
�€�h�á�d�É���• �°�æ���º�n
ð�B�H
í	ý�� 
m�Ï�û�� � ¦ 	Š�F�µ�á�I �‡�±�Ã�¸� � �è
�1�á�¼�B�{
í �ž�| 
³ � � �à�à�à�� 
^�F�
 � l 	 ' � f �b�á�¿�­�B
µ��  
(Caresses chain and is startled.) Aiya!  I see now that he has a chain in his handK!   O Wong 
Fui, it is not enough that you discard me, but now you also want to chain me up and take 
me to the underworld!  Fine, fine, fine, it is you who is heartless and perfidious.   I die to get 
even! 
 
�€�t�• �£
m�•�b�œ	Ÿ�»�P�¤�?�=�� � � � � 
2�M�M���Ÿ�� �8�� �e
@	Ö���@���f � �

»� l �B�"� � � � �«�?�7�¹�b  
(Awakens) There are a thousand threads of sorrow.  Waking I hear from the edge of the 
sky a wild goose crying in anguish; it is the pain of wandering, flying alone.  Just like me, 
wailing to the high heavens.   
 
�„ �ÿ�ÿ�	 �À�� 
Ù �� � ¦ �p�p�� �æ�Û�ÿ	Ö�b�±�� �ú
Ó�Ù�å�€�í �h�� � � 
&�í �9�b  
The wind is weeping; the clouds are dark; the moon is misty.  I am bewildered; my wits 
have left me.  Ai!  My vain dream has been broken, but I cannot extricate myself. 
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�°�æ�æ���¦	Š�æ�� �Â�°�F�°�ž�î 
   � � � � �º 	V	ø�l � � � ¦ �Z
¨
¨ � � � í �G�W	b�� 
   �è
�Ó	Ì�b ��
Aiyaya, Wong Fui!  Today you are paired off in fine surroundings.  Pity me, alone in the sea 
of humanity with no one for support.  All I have is two streams of tears.   
 
	 Ì � � � � �´ �Ù�›�?�� �Š�I �‡�ž�¸�µ
I �L�$  
Eyes blinded by tears I ask the blue sky: what crime have I committed? 
 
�¦	Š�æ�7�0�F�¨�¤�i�æ���¦	Š�F�:�µ�ß�6�<���á�I�‡
µ���ž�|
³��
3�-�í�¹�Ü�ì����
µ�T
�F�¦�P
^�d��  
O Wong Fui, you criminal, don’t be so smug!  Wong Fui, though you are protected by the 
Emperor’s graces, I, Gwae-ying, will die and go to the judgment halls in the underworld.  Alive, 
I have nowhere to get justice.  Dead, I will become a ghost and sort out right and wrong! 
 
�¦	Š�æ�¦	Š���á	Ÿ
���  
O Wong Fui, Wong Fui, I am coming! 
 
�

��Ö�b�� ��
(Hangs self.) 
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�»�=���� �ÿ�³  
SCENE II: GWAE -YINGÕS SOUL TRAVELS 
 
 
�€�:�œ�~	ú�W���$�f�•  
(The Court officer and the Sheriff appear.) 
 
� ‘ �2�� ���í�µ�l�>�f�‡���L�m�M���8�?�s�$���¸�Ê���¦�g�F���|�W�‚
��F
^�¦��  
Court officer:  The Emperor’s Top Laureate betrays his obligations while the prostitute sticks to 
her devotion.  High or low, noble or base, how can one tell?  Up in the Human World, many 
people are really devils; down in the Dark World, many devils are really human! 
 
�ð
*���Z
*
ò�‘�2
^ �p �b�>�¦�Š�I�‡�$�¦	Š�¨�����1��
&�§���Z
*�»��
�
ò�¥
Ô����
7�á
�-�ª�ª�Ø���
�&�¦	Š�ÿ�æ���-	Ÿ�Ð
ò���£�b�{�Š�I�‡	Ÿ	Ú��  
I am the Court officer from the Sea God Temple.  Discarded by Wong Fui, Jiu Gwae-ying has 
hung herself and died.  The Lord Sea God has accepted her suit, and has ordered me to go to the 
Imperial Capital to arrest Wong Fui’s soul and bring him back for trial.  Bring Jiu Gwae-ying! 
 
�Š�I�‡ ��	Ÿ
����‘�2�6�6�b  
Jiu Gwae-ying: Coming, Lord Court officer. 
 
�‘ ���Š�I�‡�� �Z
*�»��
��F %­
Ô�� ��
7�F
Û�á�-�ª�ª�Ø�����&�¦	Š�b  
C.O.:  Jiu Gwae-ying, the Lord Sea God has accepted your suit.  He has ordered you to go with 
me to the Imperial Capital to arrest Wong Fui! 
 
�Š ���’�‡�$  
J:  Really? 
 
�‘ ���Ø�µ�
�ÿ�×���N��  
C.O.:  Also he has given us the soul-hooking rod.  Right here! 
 
�Š�� �Z
*�6�†�/ 
 � � 
 �ÿ�×�� � ‚ �¨ �¾���Å�Ü�—
3�� � � � ‘ �2�6�6�� �P�„
^�ž�ª
�Ø�� �M�©�Ï�Y�7�0�b�z�æ��  
J:  The Lord Sea God has granted the soul-hooking rod; it is not for naught that IÕve given 
up my life.  Lord Court officer , please lead the way to the Imperial Capital; let us arrest the 
criminal living in the Prime MinisterÕs mansion.  Great! 
 
�‘���<��  
C.O.:  Let’s go! 
 
�Š�� �á
»�^�õ�B
m���• �• � Í � Í � � �• �• � Í � Í � � �È�� �c�•� � �<�§�"�•�¸ �e�� � Í � �

 � 	ž� � � Ï �b  
J:  I am like a wisp of smoke, floating, floating.  Full of bitterness, suppressing my pain, I 
float up to the clouds. 
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�Œ	A�n�� 	×�Š�Q
£	¶�"�?�� �»�<�V�]�Ü�*�Ü�N�¿�¹�b  
IÕve just seen the waves of the Nei and Yi rivers splashing against the sky, and already we 
are passing the bustling lands of Tsing Jou and Zi Chuen.   
 

Ò
ú�h�� 
ü�»�•� ‚ � � �å�q
»�Ù�6
� � � �b�µ�� 
 � 
 � �• � ¦ � � � � �* 
 � 
&�û�/ �Ü��
�` �b  
Suddenly I lift my head; the numerous peaks of the Tai mountains look like many angels 
lined up.  How many broken-hearted persons have sacrificed their lives under the Suicide 
Cliff?  
 
� ‘ � � �<�æ��  
C.O.:  Let’s go! 
 
�Š�� �V�� �Š�� � � �ê�Ü�b
£�{
 � �ö
 l � � �¸ �b  
J:  We cross the canal.  We pass over the Eastern Plains.  Now the swamps of the Liang 
Mountains come into view. 
 
� ‘ � � 
��ö�{��  
C.O.:  Liang Mountain Swamps! 
 
�Š�� � � �Â�?� ' 	Ú�µ
� �ö�z�q�� �m�l �“ �² �$�¬�� �Z�� �»�º�n�� �º �n	~�! �n
£��
�ð	Ÿ
^�Û�Š�ê�€�� �™�e�Â	Â�b  
J:  Pity that today, the Good Men of the Liang Mountains are no longer around to uphold 
justice.  I look north and see crazed crests and wild waves; it is the Yellow River flowing 
east, roaring like thunder.   
 
M‰�ì	§�•�ö�+
Å�� �ç
=�� 	1�?�©
±�b  
Hou City and Larn -foeng, their hills and rivers are beautiful.  The ancient city of Chun-lou 
evokes nostalgic thoughts.   
 
�X�� 
 � � � �ê�q
H�� �Ä�l �Ø�M��� ¦ � � �5
µ�� �u�ô�R�g�?�� �r � � �¹ �Û�� �S�u�� �b  
I think of the Eastern Han times: during the three-year drought, when so many people 
starve to death, Jiu The Third Mother cuts her hair and wraps earth to make a tomb for 
her father- and mother-in law.   
 
�
���7���‘�2�6���ƒ
^
I
¹
2�{�$  
(Wild goose cries.)  Lord Court officer, what is that sound? 
 
� ‘ � � �ƒ
^�����²
þ�b  
C.O.:  That is the wild goose’s lament. 
 
�Š�� �w�� �P�� �¡ 
2�ÿ�� 
»�ü�F�²�7�� �Ð�á�B�î�¸ �r � � �B�"� � 
 , �e
@	Ö�b  
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J:  Oh!  I hear the sad cry of a wild goose, like the weeping of a bitter ghost, pitiful like me, 
lonely like me.   
 
�4�¡
^�ƒ�� �=�d�9�Ï 	m��� ¦ �Š�I �‡�� �%�˜�ú�í �¥	V�B�� � � � � �M�M���«�?�7
�¹�b  
Have the same things that have happened to me, an ill-fated girl, happened to this wild 
goose?   Has it been cast off and now has no home to return to, so itÕs wailing to heaven and 
earth? 
 
� ‘ � � �Š�I�‡���-�L�X
^�ª�Ø�ì��  
C.O.:  Jiu Gwae-ying, the Capital lies just ahead! 
 
�Š�� �æ�$�Ô
ª�¡� � �X�ž�ª�Ø�ì� � � ‚ �®�á�•�Ó�Â�m���š
 ‘ 
   
Á�b  
J:  Oh?  Hearing that we have reached the Capital, I cannot help my blood boiling and my 
eyebrows standing on end.   
 
� � �M�E�þ�"�ñ�
 � l � ¦ 	Š�æ���ž�� �• �k
…�ž�î 
   � � �b�] �¤�á�™�†�•�º� � �$	Ú�ÿ
�f �b  
In the Prime MinisterÕs mansion lives a heartless Wong Fui, who is at this very moment 
happily paired under fine silk curtains.  Because of him I am now alone, with only my 
shadow for company; my soul has to fly far from home.   
 

• �B
2�í � l �­ �n �� �ç�1�F�� 
*�- �› �L��  
I spit out my words: you reneger, in front of God you will admit to your guilt! 
 
� ‘ � � 	Ÿ�N�X
^�M�©
���  
C.O.:  This is the Prime Minister’s mansion! 
 
�Š�� �X
^�M�©
—�$�
 �•�_�M�©���Œ�©�-�T�/���_�þ�b��  
J:  The Prime Minister’s mansion?  (Runs towards it, then stops and stands in front of it.) 
 
� ‘ � � �Š�I�‡���F�O���N�l�€���€�¾�Ð�F�A�É�€�����&�¦	Š��  
C.O.:  Jiu Gwae-ying, you wait here.  The Ghost Constable and I will go in and arrest Wong Fui! 
 
�Š�� � ‘ �2�6�� �h
=�„� � � I �‡�á�� � Î �µ�Å�4�b  
J:  Lord Court officer , please stay.  I have something yet to say. 
 
� ‘ � � �
�d�F�µ	ø
ð�­�i�$  
C.O.:  Could it be that you are taking pity on him? 
 
�Š�� �‘�2�6���I�‡�i�d�í�f�o���:	¹
����z�•�ý�b�€�l�5�Ü	´�•
k��
ð�Ï
	�i�¦�Ÿ … 
J:  O Court Officer!  I, Gwae-ying, am not without feeling; I cannot forget our two years as a 
loving couple.  Let me first go test my husband’s heart.  If he still has some humanity... 
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� ‘ � � �8�"�$  
C.O.:  Then what? 
 
�Š�� �á�L�Ü
Ô��
l�í��  
J:  Then I will withdraw my suit��  
 
� ‘ � � �°���
�à�<�V�€�Œ�I�‡	º
^�E	¤�b���•���æ���•�� …
ð�Ï�†�í�¦�Ÿ�;�$  
C.O.:  What?  (Tries to go past her but she keeps blocking the way.)  Hei!  Ah!  Hei!  …And if 
he has no humanity at all? 
 
�Š�� �ƒ�ñ …  � � � Ï �ƒ�µ�•� ¦ 	 � � ‚ �› �L�� �Š�I �‡�Â�@	Ú��� � � � � ¦ 	Š��  
J:  Then…  If that duty -denying man refuses to admit his guilt, then tonight Jiu Gwae-ying 
will seize him alive! 
 
� ‘ � � �
�(�h�����±���z�ñ�ú�•�o�0���
�<	7�b��  
C.O.:  (Shakes head and sighs.)  What a love-struck woman!  (Walks away.) 
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�» �Ø���� � � �f  
SCENE III:  TESTING THE HEART  
 
 
� ¦ 	Š�� �Ö�Ó�j 
L�� �M�E�� �á�q�Ü�‘ �Œ	t�b	ø�Œ�Ü�c�ð�� 
M�Ì�Â�� �¹ �á�ž
´�„
�¿�b  
Wong Fui:  Buildings laden with jade and jewelryÑ this is the Prime MinisterÕs home.  
Smiling I ride the phoenix.  Wise womanly eyes recognize talent and admire ability.  I am 
adored for my abundant virtuosity.   
 
� � �• �Á�� �@�D�Å�� �W
”�Ó�c�‡�µ�N��  
Taken in as son-in-law, I am the talk of the town.  My writings are truly valuable!   
 
�x�P�«�H�� 
£�Ö	ú�/ � � �È�r�*�Â
Á
ó
m�f �Í � � �B�¥�3�� �û�� 
 � �¶�L�½�b  
Under crystal curtains, a beauty often extends her lovely hand.  With a pen IÕve drawn 
flowers of fine fortune.   
 
�Â�ž
ü�� �Â
£�Ï 
L
û�� �9�á�4	� �Ù�c�w�–�î �b  
Tonight the moonlight floods the floors, heightening my urge to compose. 
 
�H�� � ï �Z�=
‹� l �„ 	Ú�� 5•� � �k
 ' � f �¨ � l+a�ø�ì�E�b  
The leaves falling off the cypress tree in the autumn wind suddenly remind me of my old 
nemesis, she with the deep love and devotion... 
 
�X�á�¦	Š���1�Æ���M�©�[	Ÿ��
Î�ë�l�´���á
E�s	ø�¹���¿�M
»
£�������»
^
'�l
��b  
Since entering the Prime Minister’s house, I have been much loved by Mistress Ju.  Time has 
flowed like water, and the deep of autumn has already come.   
 
�í�X��
Œ��
H�«���9�Ð�á�I�‡�ý�l�
�l�Ù��
¹�$�í�¦�ª�Æ
€�\���1
Ê���9�Ð�á�I�‡�ý����
�]�x���/���0 �,�-	ä�dDí+å�Ð�‹�f  
Thinking back to my days at Lo-yeung, with my wife Gwae-ying...  (Becomes startled, looks 
around apprehensively, then goes into study and closes doors.)  With my wife Gwae-ying I 
poured and drank under the same moonlight and enjoyed myself immensely.   
 
�½�¦�d�Ç�Ó�»�+�Y�l  
Today, that is all in the past!   
 
�±�:	º�ì���1
Œ���í	Ÿ��
ª�¡�I�‡�¤�á�¨
€���L���Z
*
ò�=���1��
&�§�b
î�[���/�2
Ù��
�Æ�®�­�Ï���g�È	$�Ú
*�å�q�b  
I remember the old servant lady who has come back from Lo-yeung say that, after receiving the 
divorce document, Gwae-ying has gone to the Sea God Temple and hung herself.  Therefore, 
though in the midst of fortune, this official often have moments of feeling distracted. 
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�q�d�í�õ�s�l �d�á�í � f � l � � 
^�F�ž�z�®�b�V�-�6�¹� � � ‚ 	=�4�b�h
� � ¦ 	Š�‚ �¤
�X�� �º �y�*
Ê�»�Y�M���b�á
^�L�¦ � � �F
^ �õ �½�o�æ���8 �?�¨� � � � �r � Ï 
Û�$   
O Gwae-ying!  It is not because of my having no feelings or sense of obligation; it is because 
of your having a lowly fate.  The love in the past, let us not bring that up.  Please 
understand that Wong Fui has no choice.  Class separates high from low.  I am an elevated 
person; you are of the pleasure trade.  How can we be a good match or a proper couple?   
 
�¸ �µ�§�e�¨�ý
6�T�w
Ê�Á�� � ‚ 
 � �  �ÿ� � � � � �è
^�B�¼�¨
€�b�¸�µ�<�×�� �ç	Ÿ
�Ñ���F�� �¬�F�Y�ÿ
ü�k�� �M�
�Ü�á	Ÿ
Ù�b  
So, even though it was painful for me, I had to divorce you and marry into an illustrious 
family instead.  I never expected that a mere divorce document would take your life.  The 
only thing I could do was to hire eminent monks from all over to pray for you, to pray for 
you.  Hopefully your soul will understand and wonÕt come haunt me. 
 
�	&•g��d�•	Ö �Å�deÜhveÝeÝ�À�«-·�d��	1(˜(˜e£�N�Z�d�ÿ�[�µ�È�[mÉ�d�b  �t�f  
The deep gardens are quiet; the night hides all.  A cold wind pierces the blinds; a dog barks!  
Terror strikes me and goose bumps rise...  Oh. 
 
7¹�h�B"P"P�d�J���[�Q�ä�k#»�k#»�k�+�û_a�Ò�k  
Under the tree a shadow moves!  Who is it?  Huh?  Huh?  Who are you?   
 
�t�d�a7
�Çhv3ï7¹�B�d�ü�Ü�k(A���dV��è�Y�S&â�d�J�¢�2�Ð�[�.	ú�f  
Oh, it’s just the wind moving the tree and the moon shining on the wall.  I’ve been afraid for 
nothing; it is my suspicious mind that creates the ghost. 
 
	ú�k	ú�k#»�d@a���¢�Â��	Î	ú�‡�s�k	ú	Z�˜�+�I�-�Æ�d  N]�Þ	ú	Z�Ä���¡�d
@
@�-�ÅB^�©
���d�Â�•e•�[0�_o	ú�l
q�[���—�Ä�-�L�d�?@� �ò�ª[•���#�f  
Ghost?  Ghost?  Huh, why am I suddenly thinking of ghosts?  The talk of ghosts is groundless.  
Even if there are ghosts, what is there to fear?  I am the Top Laureate in the Imperial Exams, and 
even ghosts fear the Emperor’s man.  Scaring oneself is really silly; let me pick the wick and 
tend to my books. 
 
�€�Ü�J�• �ã
2�� � � �w
2�ÿ�� �…�ÿ�. 	Ÿ�™
»	� �7�� �• � ¦ �• 
Þ�b  
(Sound of a tune.)  The song is sad; the music mournful.  Faintly it comes through, as 
grievous as the guin birdÕs cry.  It makes oneÕs heart break.   
 
�ä�Ü�W�û�í�õ�¯mË�•�
�Ô
(�d�ª���¦�•�¢ �fe£�ä(˜�s�k�t�d�f�`�”Yi�Y�d�}�¢�J�¢�Z	Z�%

•�Ô�ç�k  
This song is one sung by Gwae-ying at Ming Or Lane!  Why am I hearing it?  Oh?  Now I can’t 
hear it!  Could it be merely because my mind is distracted by thought? 
 
�Ê�j �î���l  
Jiu Gwae-ying:  Wong my sire! 
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� î � j #»�l	F�û�Ê�í�õ %­(˜�*�d�}�¢�J�í�õ7
�Y#¿�k  
W:  Huh!  It really is Gwae-ying’s voice!  Could it be that Gwae-ying has come?   
 
�°�æ�æ��� 
 � ‚ 
^�á
H
š�$�F
Ù�$ �€�l�h!A�¿�f�•  
Aiyaya, could it be that my luck is at a low ebb and I am being haunted?  (Sits down at desk 
and writes.) 
 
�Ê�j 	m���o�� �ÿMT
��• �¹ �b �€��CX�f�• �œ�I�¾��
ç
P�á�•
3	c	� �b �€�ª�c��#€	j
NJ�d�£���Ò2Í�™�d@�@��f�•  
J:  The ill-fated girlÕs soul wanders through a heart-breaking place.  (Appears.)  IÕll 
rearrange my clothes, so my husband wonÕt be afraid.  (Transforms white clothes into pink, 
then waves sleeve at the study and lamp goes out.) 
 
� î � j �J[©�k�€2�@�!ù��7
�d�¶�”Yi�Þ�[�d�«�Ò!�e•�f�•  
W:  Who is it!  (Picks up sword and lamp and comes out.  Finds no one, returns to study and 
closes doors.) 
 
�Ê�j �î���l  
J:  Wong my sire! 
 
� î � j �t�d�J�Y�l�Ã�[[œ�8�d�¦
É(¯�h�»	â
D�d�z�h�œ�S�•\÷�Ü�f���¼�@
��”�¿�Y�d�ª�ä
�Z7

Ÿ�¢�f�q�l�¼�#�kCW7
[Ÿ�1�J�d���@�Z��7
�s�k  
W:  Oh, of course!  My lady has said that tonight she will prepare fine food and drink so that we 
can gaze at the moon together.  I guess she just can’t wait and has come personally to fetch me.  
She could have just sent servants; why come personally? 
 
�Ê�j �ž.¨e•
"�l  
J:  Quick, open the door. 
 
� î � j �t�d�‡
"�‡
"�l�+�J�Ã�[#¿�k  
W:  Coming, coming.  Is it my lady? 
 
�Ê�j �M�J�f  
J:  It is. 
 
� î � j �t�d���Í�J�Ã�[7
�Y�f�€�S_a.¨e•�S_a�_�•�M�Je•e•�”�]hv�Ü�»�d.¨e•�Ž
{CW�=7

�\�l�€@�@��f�•�Ã�[[Ÿ_ƒ�f  
W:  So it is my lady.  (Recites as he opens doors.)  “Close the doors and you don’t know how 
fine the moon is; open the doors and you receive a jade pendant.”  (Lamp goes out.)  My lady, 
please enter.   
 
�€_ƒ�Ò�§�í�õ2Í�™�d@��œ�¥�f�•�t�k�¦
É�Ü�
V%�»�d�%�Jhv�}�Y�S�,�df��,�ªdž@��T@�
�Y�f  
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(Once inside the study Gwae-ying waves her sleeve and the lamp shines again.)  Tonight the 
moon is fine, but it’s just a bit windy.  The silver lamp almost got blown out. 
 
�Ê�j @��Y�p�»�d�+�¢�~eÛ5žR*�d�”�p�J5ž
l�T@�\÷�Ü�Y�o�k  
J:  It would have been all right had the lamp been blown out.  In Lo-yeung didn’t you and I often 
blow out the lamp to gaze at the moon together? 
 
� î � j �Ã�[�d�+�”��[œ	i�d�+��5ž�Q_o�~eÛ�s�k  
W:  My lady, don’t make fun of me.  When have you been to Lo-yeung? 
 
�Ê�j B^�©�®	F�û\Ý�[�µ�™�+�d�+�¢�~eÛ�Ì_%�d�´�Z�´AÙ�dff�8�+�™�Y�”�Ó�k  
J:  Imperial Laureate, sir, it is true that exalted persons often become forgetful.  Have you and I 
not spent two years in Lo-yeung as a loving couple?  Could it be that you have forgotten? 
 
� î � j #»�k	ú�l	ú�\�l�€�/�‰�§�f�•  
W:  What?  A ghost, a ghost!  (Hides behind the chair.) 
 
�Ê�j �±�ü�J�[�d�#[œ�J	ú�k  
J:  I am clearly human; why call me a ghost? 
 
� î � j �\�d�+�”�J�Ê�í�õ#¿�k  
W:  Uh, aren’t you Jiu Gwae-ying? 
 
�Ê�j �M�J�â�ˆ�f  
J:  Yes, it is I, your wife. 
 
� î � j �+�”�J�¯	�	Z.A��NÊ���s#¿�k  
W:  Didn’t you hang yourself in the Sea God Temple? 
 
�Ê�j �¢�J�€�å�f  
J:  I did not die. 
 
� î � j �\�d�+�J�€�å�k  
W:  Uh, you did not die? 
 
�Ê�j �J�€�å�f  
J:  Did not die. 
 
� î � j .û	F�k  
W:  Really? 
 
�Ê�j .û	F�f  
J:  Really. 
 
� î � j ���Í�k  
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W:  For sure? 
 
�Ê�j �+�¶�d�¢�”�J�+�ˆ�Ê�í�õ�o�k�€2�@��kPà�f�•  
J:  Look, am I not your wife, Jiu Gwae-ying?  (Holds lamp to face.) 
 
� î � j �€�¶�§�ó�h�Ð7
�f�•�Ê �í�õ�d �$	Ú
^�*�*� � �F�ž�N�y�…
Y�$  
W:  (Looks and is relieved.)  Jiu Gwae-ying, it is a thousand miles; what have you come here 
for? 
 
�Ê�j �+	Ÿ�_	´	, �¡ � � � � �• �F�X�� � | � I �¥�b  
J:  I have come specially to congratulate you; you have attained such high honors. 
 
�î � j 
Y�ï �X�� 
H�� �»�…�A���N�B	� �$  
W:  ThatÕs been a long time ago; why such an unnecessary act? 
 
�Ê�j � Î �µ�0�Z	Ÿ�M
Â���¹ �F�Ü�h�"�b  
J:  Also I have come to bring you a prescription, for you to eradicate illness. 
 
� î � j S��Ù�k�m�ÉS��Ù�k  
W:  Prescription?  What prescription? 
 
�Ê�j �î���\�l 
C
Ê�H�¨�L�ÿ�­�b�: �Ž�@�@��
€�� 
þ�� � \ � � � i �e
¡�?
Ÿ�� �ò�Ê

� � ¦ 	´ � � �ò�h�� �5 �l  
J:  O Wong my sire!  You have just entered the Imperial Fold, and already you forget.  Do 
you remember studying night after night at Ming Or Lane?  It was cold, frost filled the sky, 
you caught chill, and you were a long time ill in bed... 
 
� î � j �l �F�Å�Ð�é
…�Ð�˜�Ì � | �D�`� � 
 � �Z�ß�á
&
� �7�b ��
W: ...And you pawned all your silks and jewelry to visit doctors, and finally got an effective 
prescription that cured my illness. 
 
�Ê�j � � � � �F�h�| 
&�½���÷�•�F��!s�Á�ü �l  
J:  Congratulations for having rid yourself of disease; also for having put your name on the 
Golden Honors PlaquesÉ 
 
�î �j �F�‡�µ�d�O��	 ï � � 
M�Œ	´ �l  
W:  You really had unusual eyesight; you recognized my ability. 
 
�Ê�j �Œ�á
Ó�¡�ÿ� � � �• �4�b�� �y�¹�¹ �ý� ‚ � � � � � ‚ � � �F
&�•� � �ƒ�F�Ã�i 	¸ �™��
�U�¤�h�� �b
î � [ � ‚ �J�$	Ú�� �¹ �F�T
Â�0�Z�b �€_ºS��Ù�f�•  
J:  But dreams haunt me, my heart hounds me, and my mind canÕt be at ease, because I, 
your wife, am not at your side.  I fear that you will overwork at the desk and fall ill again.  
So, despite the thousand miles, I have come to personally deliver your prescription.  (Gives 
him the prescription.) 
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� î � j � I �‡�: �ð
W�í
  �b�‹�»�Y�ª	Ö�f� � �^�Ð�­�•�ß�� �b �€ �z�Ê
��è …�•  
W:  Gwae-yingÕs wisdom and kindness has no match in the world.  I should tell her how I 
have missed her since our parting, and gently caress her, my dearest.  (Embraces her…) 
 
 
�€�É�è�d�*.¨�b�• 
ò
^ �õ �½�o�� �ß�� �Ü	B�� �á
^
&�A�L�2�C�7�; �b�� 
^�×
G�ø
�Ë�º�ƒ�� 
Y�. � � � � � � �á�-
^
»�Æ�í�1�”�÷�•�Ë�b  
(Starts and jumps away.)  She is of the pleasure trade, having fallen into the mire; I am of the 
exalted, bringing glory to my ancestors.  Resuming the old happiness, I fear, will spread 
shame far and wide.  To protect my bright future, I have to suppress my feelings. 
 
�Ê�j �î���l�€���£�î�ú�f�•  
J:  Wong, my sire...  (Comes to him.) 
 
� î � j �€+®�¼
ª.¨�f�•�í�õ�d_•S��Ù�”�\�Y�f�€+®�Ù�o�Ý�®�j�f�•  
W:  (Pushes her away.)  Gwae-ying, this prescription is not needed.  (Drops it on the floor.) 
 
�Ê�j �”�\�Y�k�€�=	ÎS��Ù�f�•  
J:  Not needed?  (Picks it up.) 
 
� î � j �¢�Š�;�Ä�-�²�Y�f  
W:  I am healthy now, without disease. 
 
�Ê�j �t�f  
J:  Oh. 
 
� î � j �+�d_€�J�«���K�f  
W:  You had better go back. 
 
�Ê�j �«���k�í�õ�w�†�q�å�d#.+åR�f��þ7
�d�£���Q�³�f�d
Ð���Â#�.û�Ú%­�¸
‹�d�1�×	5
�r�¢�K�f  
J:  Go back?  Despite countless hardships I, Gwae-ying, have come to you to seek shelter.  
Hopefully you will remember our past love and let me stay. 
 
� î � j �q�d�í�õ �d �¢�¢�À�Ð\Ç�ñ�d�%�J�â"g�Ô���f�¢�ð�×	5�r�+�d�q�S�—�ƒ�Že£�]�d��_€
�Y
{�k�+ _€�J�«���K�l  
W:  (Sighs.)  Gwae-ying, I don’t want to shirk my obligations, but circumstances leave me no 
choice.  If I let you stay, what would happen when Mistress finds out?  You better go back! 
 
�Ê�j �€ �X(¯�Ã�Å�ü�(�f�”�œ�f�•O
�Y�î���d�¢ %­�Ã�Q�l���ø���Q�´AÙ�d�m�«�”�Ž
ô�[�d
�ª�ä
l�a�­�\�Y�Bj*�d�Ž�Š[M	i�f  



       �˜�î�ú�z�í�õ�™
¹���ü�G  
               Translation by Feng Xin-ming 
 

 
 

18 

J:  (Makes ready to seize him but can’t bring herself to it.)  O woe Wong my sire, my husband 
and lord!  Ever since you have shown love for me, I have sworn never to have relations with 
another.  So I have had to frequently endure the guardian’s abuse and the sisters’ jeers.   
 
�½�¦���Q	÷�•�d�í�õ�À�—���~�d�ð�J�«���d�}[œ�­�\ %­�&�
ff�¶�d�Ž�Š�”�p�Â+®�¢ �ƒ �Ý�f
�î���\�l�1�1���Ý @‡�€�d���]�[�v�d�-�E
�\Ý�[ %­�M���d[Ÿ�+�×	5�¢�d
��S�Ò�‡�2�d�í�õ
�
�¸�”+å�Y�l  
Now, my husband achieves high position and divorces me.  If I go back, not only will the 
guardian be cross, but also the sisters will shun me.  O Wong my sire, having fallen into the 
pleasure trade, I know my fate is poor; if I am not good enough to be an eminent man’s wife, 
then please let me stay as a concubine.  Gwae-ying will be grateful forever. 
 
� î � j _•�Ò�\�k �º�n
ò�� �² �² �p	_�� �û�T�*�Ê�\�b�÷�¹
ò	{	{ �¼�f� � �B�Â�;
�ª�b�…	ƒ
^�� �?
3	á�É�� �Ã�h�¸�; �b�§� ‚ �þ�� �§� ‚ �þ�®�Ò�a�a �l  
W:  What?  She pleads so movingly, willing to be a concubine.  Moreover, she is full of 
affection, just like before.  Besides, Heaven has blessed her with beauty, not a bit abating.  I 
canÕt help quietly calling out ÒdearestÓ... 
 
�Ê�j �\�l�î���l�+
�.<�Y�l  
J:  O Wong my sire!  You agree to it! 
 
� î � j  � � � � � ��ƒ�º�ƒ�•� ¦ � ‚ 
 � �b  
W: ...but I fear that my lady wonÕt understand. 
 
�Ê�j �î���l  
J:  O Wong my sire! 
 
� î � j �+�”���Ž�¥�5�d�«���K�l  
W:  Persist no longer; go back now! 
 
�Ê�j �€�C���Å�ü�(�f�”�œ�f�• �<�| �n�� �â�•�h�� �  �§
� �› �Œ
Ö	Ì� � �B�Ä�ú�•�¯ �Ã

µ�� �á�®�h�²�á�� � í 	´ � �  
J:  (Goes to seize him but again can’t.)  I force down the flames of anger; I hold back the 
streams of tears; a piece of my heart is still stuck to him.  I lower my head and beg of you, 
Imperial Laureate, sir:   
 
�á�Ï � í �ž�T�Ê�\� � �¸ �µ�¾
&�¹� l �˜ � � �º � � �?	7�B�L�6�� � | �á
 l 
=�¿�©
��b�Ï
�¤�ä�ý�ô�L�¦ � � �û�! �#�¿�B�1�/ � � �°
c�Ø�”�¯ �„ �V�� �ž	Ÿ �é �$�Ð�ë�5 �b  
If my fate is not good enough to be a concubine, then I have no choice but to be a servant.  I 
only ask for a single ray of mercy: let me stay in the household.  If I can just be near you in 
the morning and in the evening, I am willing to wash the pots and live in the kitchen, daily 
serve your three meals and nightly make your bed.   
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� I �‡� ‚ � í �õ �½�\� � 
3
3
µ
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Gwae-ying is not going back to the pleasure trade; alive or dead I will follow my sire.  You 
are learned and have wide knowledge; the word ÒcompassionÓ surely you havenÕt 
forgotten.  (Kneels.)  Please, Imperial Laureate, sir, have pity on me for being all alone; 
donÕt let me become lost in a strange land. 
 
�î � j �¢�e�l �©�F
»�� 	 � �7�Ó���á	%�‚�8�o�f �É�b�©���€	y	y	Ö	7�� �Ž�5�ç�4
�Ÿ�L�� �b  
W:  Garbage!  I donÕt care if you cry like the guin bird; I wonÕt be swayed by childish 
sentiments.  If you are smart leave now, or your crime wonÕt be forgiven. 
 
�Ê�j ffi��ÆB^�k�¢���Æ�˜�Þ�\�k  
J:  My crime won’t be forgiven?  What crime have I committed? 
 
� î � j �+�ð�Ž�¥�5�d�¢�1e–�+�Ò�÷e—�´�´�d�½[L�œ�Z�˜�Æ�l  
W:  If you continue to persist, I will have to deal with your crime of trespassing on the Prime 
Minister’s premises and impersonating an official’s wife! 
 
�Ê�j � t �d�C�Í�í�õ�â
M�â�1�d�u�-�E�… �d � �¢ %­�W�Â'��s�k  
J:  Oh.  Since I am not even good enough to be a servant or a slave, where is my jade pendant? 
 
� î � j  �+ %­�W�Â'�#¿�k�h�d�Š�*�â�¢�z�Ã�[ %­[J
N�¦�J�Y�f  
W:  Your jade pendant?  Hmph!  It has become an engagement gift to my lady.   
 
�Ê�j #»�k  
J:  Huh? 
 
� î � j �+�ð��_€�d�¢�$���S�Ò_€�+�1�J�l  
W: If you want it back, alright, I’ll just buy you another one! 
 
�Ê�j �+�l�+�”�J�”�]�8�d_•�W�Â'��W�J�¢	#	#_ÿ�J�d.û�‹�%�ª�+��AÙ�d�¢�‘�´	Ô�r�+�f
�Ž�Š�”�Ç[M	i�¢�d	i�¢�Þ�ƒ�S�Ú�d�ç_†�Ê�ª�Ì�v�p��	Ô�O�î�ú�d�½�¦���Í�l  
J:  You!  You know full well that the jade pendant was what my Dad left me when he died.  It 
was only because you liked it so much that I gave it to you.  The sisters laughed at me then and 
said that one day I would have to give you even my life.  Now it has really happened! 
 
� î � j �”�@�µ�
�gN•�+�cdž�ž�d�Ì�d�«�•���K�l  
W:  Say no more.  I give you fifty ounces of silver; go home. 
 
�Ê�j �•�k���•�¢�Š�J�-�•��.ú�Y�l  
J:  Home?  Pity that I have no home to go to any more. 
 
� î � j �½�ä[œ7
�b   �»
"�d�ŽN•�+nl�–�ž�d�Ì�d�+���me•1ß���K �l  
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W:  You mean to say....  All right then, I also give you fifty ounces of gold; go establish your 
own house. 
 
�Ê�j �+�d�+_€���¢�Ž�Ýhv+À�k�+�»�œ�Ð�\�l�€���8�î�f�•  
J:  You...you want me to go back to the trade?  You...you are indeed cruel!  (Points at him 
angrily.) 
 
� î � j �+���l�€�Ê"P�p�”"P�f�•�q�l�í�õ�d�¢�¦�[V%�Í\Ç�Y�+�d
“�Þ7
�[�Ž�ð�z�+�•[¸�c
�/�f  
W:  You leave!  (She does not budge.  He sighs.)  Gwae-ying, in this life I’ve shirked my 
obligations to you, but in the next life we will spend our lives together. 
 
�Ê�j �¢�”�¦�l  
J:  I don’t believe you! 
 
� î � j �¢���ø+¡�Â�‘�«�f  
W:  I can swear an oath to Heaven. 
 
�Ê�j �h�d�+ %­�‘�«�d�ŠNw�”�å�Y�S�Ò�Ê�í�õ�dff�8�+_€���Ž�”�å�S�Ò�Ê�í�õ�o�k  
J:  Your oaths have already killed one Jiu Gwae-ying; could it be that you want to kill another 
Jiu Gwae-ying? 
 
� î � j �”�å …  �Ê�í�õ�k�\ � �d� �+ �d�+�û ... 
W:  Killed...Jiu Gwae-ying?  Uh then, then you, you are... 
 
�Ê�j �¢�J  �Ê�í�õ	ú�û�d�¯�ä�l  
J:  I am Jiu Gwae-ying’s ghost: here I am! 
 
� î � j �í�õ�Ž�d�+�m�»#»�¢�d�¢�ü�Ú�•�Ã�[�d 5•��[Ÿ	÷�~
t�¨�r�+�\�l  
W:  Miss Gwae-ying, don’t scare me.  Tomorrow I will go with my lady to hire eminent monks 
to pray for you! 
 
�Ê�j �¢�”���+
t�¨ �f  
J:  I don’t need your prayers. 
 
� î � j  � �+�� ... 
W:  Then you want... 
 
�Ê�j �¢���+f7�¢�QeÜ�{�®�´�l  
J:  I want you to come with me to the judgment hall in the underworld! 
 
� î � j #»�k���¢�Q�õ�Ë�˜�§�Ž�v�+�f  
W:  What?  Let me die of old age first, then I will follow you. 
 
�Ê�j �m�C�1���l  
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J:  Come immediately! 
 
� î � j �m�C�k���”
{�d���”
{�\�l�€



�_��(A�j!ù�f�•  
W:  Immediately?  I can’t go; I can’t go.  (Sneakily takes out the sword on the wall.) 
 
�Ê�j �‰�����”
{�k  
J:  Why can’t you go? 
 
� î � j �€ 2�!ù�à�§�•�½�¦�¢�J�[�d 5•�+ �J	ú�f  
W:  (Holding sword behind back.)  Right now, I am a human; you are a ghost. 
 
�Ê�j �+�8�#7ß�k  
J:  So, what about it? 
 
� î � j �€�5!ù�´���•�Ê�í�õ�d�¢���+���l  
W:  (Brandishes his sword.)  Jiu Gwae-ying, I want you to leave! 
 
�Ê�j �Þ�l�Þ�l�Þ�Þ�Þ�Þ�l �F�ƒ	²�• �7�0�� � Î � Í �_�á�ö�<�� �á�; 
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J:  Ha!  Ha!  Ha, ha, ha, ha!  You beastly criminal, you still have the gall to threaten me!  I 
have already died once at your hands, Wong Fui, and now you want me to die again.  Pity 
that Gwae-ying has wasted her sentiments, hoping that Wong Fui still has a conscience.  
After testing all night long I know now itÕs hopeless; itÕs hopeless.  You really are a beast 
with a human face.  YouÕve lost your heart; you are sick, sick to your bones! 
 
� î � j �¶!ù�l  
W:  Watch my sword! 
 
�€�î�ú�¾!ù �\�_�í�õ�d�—�B�f�Ž�_�í�õ�d�:�œ��7
�d�ª�î�ú�B�@�f�î�ú_�(Ü��	Ú�d 5•�\�Q	ú
�W�f�î�ú�—�S���d�j���d�Ö���f�•  
(With his sword he lunges at Gwae-ying; she beats him off.  He lunges again but the Court 
Officer appears and beats down Wong Fui.  He turns and flees, only to run into the Ghost 
Constable.  Wong Fui is subdued, shackled and led off.) 
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-END- 

 
 


